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2. Grammatical Difficulties of Translation of Scientific and Technical Texts from German into Ukrainian.

Реферат:
1. Роботу присвячено комплексному аналізу граматичних труднощів перекладу німецьких науково-технічних
текстів та знаходженню відповідників німецьким синтаксичним конструкціям та морфологічним елементам
в українській мові. Мета дослідження полягає у тому, щоб виявити граматичні труднощі, з якими найчастіше
зустрічається перекладач науково-технічної літератури, здійснити їх докладний перекладознавчий аналіз та
встановити поширені прийоми передачі складних граматичних явищ у німецько-українському перекл
Вперше в українському перекладознавстві виконано достатньо повний аналіз трансформацій різних видів
граматичних конструкцій та морфологічних елементів у перекладі науково-технічних текстів з німецької
мови українською, розкриті спільні та відмінні риси підмов науки і техніки німецької та української мов з
урахуванням ролі розмовного стилю, здійснено класифікацію граматичних труднощів перекладу науково-
технічної літератури, розглянуто на сучасному фактичному матеріалі помилки, що можуть виникнути під час
перекладу та запропоновано шляхи їх уникнення, вперше максимально широко розкрито проблему



знаходження українських відповідників німецьких граматичних конструкцій та морфологічних елементів,
притаманних німецькій підмові науки і техніки, систематизовано прийоми перекладу таких граматичних
явищ, запропоновано зразки перекладу із власної практики для практичного застосування, кількісно
охарактеризована можливість застосування описаних прийомів перекладу.

2. The thesis represents an all-around analysis of grammatical difficulties of translation of German scientific and
technical texts and the identifikation of equivalents of syntactical constructions and morphological elements in
Ukrainian. The aim of the research is to elucidate grammatical difficulties a translator of scientific and technical
literature faces, to make a thorough interpretetive analysis of them and to determine the frequency of application
of techniques and methods of transmission of different grammatical phenomena in German-ukrainian translation.
For the first time in Ukrainian translation studies are made: the most complete analysis of tranformations of
different syntactical constructions and morphological elements in translation from German into Ukrainian; a full
classification of grammatical difficulties of scientific and technical translation; considered were possible mistakes
of translation involving modern facts and proposed ways in order to avoid them, revealed were common and
distinctive features of the scientific and technical sublanguages in German and Ukrainian taking spoken language
into account, for the first time the problem of the research of Ukrainian equivalents of German syntactical
constructions and morphological elements of the scientific and technical sublanguage was solved, the methods of
translation of grammatical phenomena were systematized, own practical examples of translation were proposed,
and application of methods was quantitativly analyzed.
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